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ИЗ ЛЕКСИКАТА НА ГОВОРА НА с. САВЯК, СЯРСКО

Abstract: The article studies the lexis of Bulgarian derivation, included in the 
Contemporary dictionary of the Greek spoken language of the village of Savyak, Valovishta 
area (Greek – Βαμβακοφυτο, Serres region). The lexis analysis demonstrates the position of 
this dialect in the system of Western Roupian dialects as part of the South-eastern (Roupian) 
Bulgarian dialects. A number of the words can be found on Old-Bulgarian written records.
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В сайта на с. Вамвакофито, ном Серес – ΒΑΜΒΑΚΟΦΥΤΟ ΣΙΝΤΙΚΗΣ 
ΣΕΡΡΩΝ – Περιφέρεια ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ ΜΑΚΕΔΟΝΙΑΣ, раздел Γλωσσικό ιδίωμα 
Езикови особености, е включен речников материал по говора на някогашното 
българско с. Савяк, Демирхисарско (Кеппас речник). 

Сведения за с. Савяк сe откриват в публикувани статистически данни за 
населението в Беломорска Тракия и Македония, според регистъра на данъ-
ка бедел-и аскерие за мъжкото население в Дунавския вилает на Османската 
империя за 1873 г. Те сочат, че селото има 290 къщи и 850 жители българи 
(Етнография 1878: 136 – 137). В публикация на Г. Стрезов от края на ХIХ в. се 
отбелязва, че с. Савяк се състои от 290 български къщи, но в местната църква 
„Св. Никола“ се пее на гръцки, а в училището се преподава също на гръцки 
език (Стрезов 1891: 858). Въпреки това в селото има не малка група българи 
екзархисти. Факт е, че в молба от 15.05.1900 г. до Българската екзархия за 
преминаване под ведомството ѝ не малка част от близо 120-те имена на жи-
тели на селото са изписани на кирилица, по български образец (ЦДА 246К: 
194 77 – 78). В писмо от българската църковна община в гр. Сяр до Българ-
ската екзархия, датирано от 18.05.1900 г., се споменава, че от общо 220 – 230 
къщи в Савяк, 120 са подкрепили молбата за приобщаване към Българската 
екзархия (ЦДА 246К: 194 105). През есента на 1918 г. голяма част от местните 
българи екзархисти са принудени да се изселят в България. През 1944 г. още 
15 – 20 семейства ги последват. Всички изселници се настаняват в райони, 
близки до границата (Петричко, Санданско).

Речниковият материал от говора на с. Савяк, Демирхисарско, обхваща 
лексика от буква А до К включително. В уводната част е отбелязано, че обема 
112 думи, а в края му се споменава, че предстои да се добавят речниковите 
статии от буква Л. Авторът Георгиос Ил. Кеппас споделя свои виждания за 
турските и българските заемки в местния гръцки говор. Според него турското 
и славянското езиково влияние е много силно, но имало влияние и на други 
езици като италиански, влашки, албански. Интересно е, че в случая не се спо-
менава за българско езиково влияние, а се приема, че само 3 от включените в 
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речника думи имат ρίζα βουλγαρική-σλαβική, т.е. българско-славянски корен 
или основа, като повечето били с турски и гръцки основи! Кеппас смята, че 
не може да се говори за местен диалект, а по-скоро за μιξоγλоσσία, т.е. за 
смесен език с характерни и оригинални особености, резултат от едно близо 
100-годишно развитие. В случая гръцкият краевед не споменава за българска-
та езикова основа на местния гръцки говор, което е едно безспорно доказател-
ство за произхода на останалото в родното си село българско патриаршистко 
население. Факт е, че следите от някогашния роден български език са налице 
въпреки активната употреба на гръцки език, наложена на местното българо-
езично население. И това най-добре проличава в областта на лексиката. Ав-
торът отбелязва, че в речника е включена основно лексика от „всекидневния 
живот“. 

Лексиката е оформена в речникови статии, като в част от тях е направен 
опит да се представи етимология на думите. Но в много случаи посочената 
етимология е неточна. Например думи от български произход са представени 
като гръцки, турски и др.: άγκνε àгне αρνί [ετυμ. ελλην. αγνός] 1. ‘безплоден, 
ялов’. 2. ‘неплодотворен’ (ГБР 2004) – стб. àãíѧ (СР 1999); γκαρμάντα гармà-
да & γκραμάντα грамàда μεγάλος σωρός από πέτρες [ετυμ. βενετσ. agraman] – 
срб. ãðàìàäà (БЕР 1971); ζακόν закòн νόμος [ετυμ. τουρκ. kanun = νόμος] – стб. 
çàêîíú (СР 1999). Понякога се споменава, че думата е стара, като е даден 
пример с гръцко съответствие, без да е посочен българският вариант, засви-
детелстван още в старобългарски писмени източници: βίνο вѝно οίνος, κρασί 
[ετυμ. αρχ. οίνος] – стб. âèíî (СР 1999); καντίμ кадѝм θυμιάζω να φύγουν τα 
κακά [ετυμ. αρχ. κυδάζω] – стб. êàäèòè (БЕР 1979). В други случаи българската 
дума е отбелязана като славянска, без да се дават по-конкретни данни: βίλα 
вѝла διχαλωτό αγροτικό εργαλείο, δικράνι ξύλινο [ετυμ. σλαβ. βίλα]; γκλάβα глà-
ва (τα) κεφάλι [ετυμ. σλαβ. glava, σε σχέση και με το αρχ. ελλην. κεφαλή] – стб. 
ãëàâà (СР 1999).

В речниковите статии не е включен илюстративен материал. Дори на 
места само е отбелязано гръцко съответствие, без никакви данни за граматич-
ната и семантичната характеристика на заглавната дума: κριστιάνα крист’àна 
χριστιανοί ‘християни’; ιγκούμεν игỳмен ηγούμενος ‘игумен’; κουμπίλα кубѝла 
φοράδα ‘кобила’. Като цяло в речника липсват данни за граматичните особе-
ности на заглавната дума. 

Налице е непоследователност при оформянето на речниковите статии. 
Понякога една лексема е включена в две отделни речникови статии с различ-
ни значения, като в единия случай е оформена по гръцки образец, с окончание 
-с: κορίιτο корѝйто γούρνα ‘корито на чешма’, ποτίστρα ζώων. ποτίσμα ‘поене 
на животно’ [ετυμ. σλαβ. λ.]; κορίιτος корѝйтос ονομασία δοχείου ‘название на 
съд’ – стб. κξπϋςξ (БЕР 1979).

В отделни речникови статии са включени лексема κουπάνα купàна и ней-
на умалителна форма кουπάνκα купàнка, представени с различни значения: 
κουπάνα купàна σκάφη (αρχ. σκάπτω), ξύλινο σκεύος για οικιακές εργα-σίες, 
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‘корито, дървен съд за къщна работа’; кουπάνκα купàнка μικρή σκάφη ‘малко 
корито’. Деминутив като заглавна дума се открива и в други речникови ста-
тии: καλίνκα калѝнка 1. μικρή ροδιά και ρόδι ‘малко дърво нар и плод нар’. 2. 
υποκοριστικό, χαϊδευτικό του γυναικείου ονόματος Καλίνα ‘умалително, нежно, 
ласкаво женско име Калина’ [ετυμ. βουλγ. καλίνκα = πασχαλίτσα, λαμπρίτσα 
‘калинка-малинка’, ‘люляк’].

Семантичният обем на лексема γκόστα гòста включва значения: 
επισκέπτης ‘посетител’ и επίσκεψη ‘посещение’, като етимологията ѝ е свър-
зана с отглаголно съществително гостуване [ετυμ. βουλγ. γκοστουβάνε]! 

Среща се включване в една речникова статия на омоними кумàр’ ‘насеко-
мо’ от български произход – стб. комаръ (БЕР 1979) и кумàр’ ‘хазартна игра’ 
от турски произход: кουμάρj кумàрь 1. κουνούπι ‘насекомо комар’. 2. τυχερό 
παιχνίδι με τραπουλόχαρτα, που παίζεται με χρήματα. ‘вид хазартна игра на кар-
ти’ [ετυμ. τουρκ. kumar]. Освен това облик кумàр е включен в отделна речни-
кова статия със значение ‘вид хазартна игра на карти’: κουμάρ кумàр κουμάρι, 
τυχερό παιχνίδι [ετυμ. τουρκ. kumar]. Понякога в края на речниковата статия са 
посочени графичните облици и значенията на омонимите в книжовния бъл-
гарски език: γκριάχ гр’ах 1. αυτοφυές φυτό παρασιτικό των σιτηρών που μοιάζει 
με μπιζέλι (‘грах’). Τα παιδιά από τα χωράφια το μάζευαν και το έτρωγαν ωμό, 
πριν από το θερισμό, όταν τα σιτηρά ήσαν ακόμα πράσινα. 2. αμαρτία (‘грях’, 
σφάλμα ‘грешка’) [ετυμ. βουλγ. γκράχ = μπιζέλι грах, γκριάχ = αμαρτία грях]. 

Съставителят на речника разграничава синонимни съчетания в отделни 
речникови статии с диалектен и с общобългарски облик: ακ ίσκασ ак ѝскас 
αν θέλεις, βουλγ. ακό ίσκασ и ακο σάκασ ако сàкас αν προτιμάς, αν έχεις την 
καλοσύνη, την διάθεση [ετυμ. σλαβ. σάκαμ = αγαπώ], като диалектният облик 
е свързан с глагол сàкам, определен за славянски, и с гръцко съответствие 
αγαπώ – ‘обичам’, каквото не е основното общобългарско значение на думата 
‘искам’ (БЕР 2002). В други случаи са отбелязани значения на лексемата в 
българския език, които не са засвидетелствани в писмени източници: кαλίνα 
калѝна 1. ροδιά και ρόδι ‘дърво нар и нар плод’. 2. γυναικείο όνομα ‘женско 
име’ [ετυμ. βουλγ. καλίνα = κληματσίδα ‘лозова пръчка’, κληματόβεργα ‘лозово 
клонче’]. Посочените значения ‘лозова пръчка’ и ‘лозово клонче’, не се сре-
щат в картотеката на речниковия материал от Архива на диалектния речник 
към Секцията за българска диалектология и лингвистична география при Ин-
ститута за български език на БАН.

Откриват се речникови статии, в които заглавната дума е отбелязана с 2 
значения – книжовно и диалектно: κνίγκα кнѝга βιβλίο ‘книга’, ή χαρτί ‘хар-
тия’ [ετυμ. ελλην. κόνιδα > βουλγ. κνίγκα = βιβλίο. Για το βιβλίο και το χαρτί 
έχουμε στο ιδίωμά μας την ίδια λέξη, όμως το χαρτί στη βουλγ. γλωσ. είναι χαρτία, 
από την ελλην. λ. χάρτης.].

На други места са дадени две заглавни думи като лексикални варианти в една 
речникова статия, от които единият вариант е гръцки: κουκουμιάφκα кукум’àфка 
κουκουβάγια кукувàйа {ετυμ. ηχομ. λ. από τη φωνή του πουλιού] от звук на пиле!
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В речникова статия коч са включени значения ‘пръч’ и ‘овен’, което едва 
ли е характерно за местния български говор: κοτσ коц τράγος ‘пръч, козел’, 
κριάρι ‘овен’ [ετυμ.τουρκ. keci ‘коза’].

Лексиката, характерна за днешния разговорен български език, може да се 
обособи в следните тематични групи: 

1. Човек, човешки функции: γκλασ глас φωνή [ετυμ. εκ του γέλως, η φωνή 
με γέλιο] – стб. ãëàñϊ (СР 1999); ζ(ι)ένα з(и)èна γυνή, γυναίκα [ετυμ. αρχ. γυνή] 
– стб. жеíà (СР 1999); κότσκαρ кòцкар μικρό παιδί, παιδάριο, παιδαρέλι. малко 
дете, детенце [ετυμ. βουλγ. κότσκαρ = γυναικάς].

2. Качества на лица и предмети: βέτκο παλιό [ετυμ. βουλγ. βεχτ]. – стб. 
âåòúõú, -ûè ‘вехт, стар’ (СР 1999); γκλουπάκ глупàк βλάκας, ηλίθιος [ετυμ. 
βουλγ. γκλουπάκ]; γκλουφ глуф κουφός, βουλγ. γκλουχ – стб. ãë¹õú (СР 1999); 
γκνούσνο гнỳсно απεχθές [ετυμ. βουλγ. γκνούσεν] – стб. ãí¹ñüíú (СР 1999); 
γκολιάμ гол’àм μεγάλος, η, ο [ετυμ. βουλγ. γκολιάμ]; έντρο èдро χοντρό [ετυμ. 
βουλγ. λ.] – стб. ѧдрϊ; ζλάτνο злàтно χρυσό [ετυμ. βουλγ. ζλάτεν, ζλάτνα, ζλάτνο 
= χρυσός,ή, ό. τουρκ. altin = χρυσός] – стб. çëàòú ‘златен’ (СР 1999); κρασσίβα 
крашѝва όμορφος, ωραίος, α, ο, ευχάριστος [ετυμ. βουλγ. κρασίβα]; κ΄σι кłси 
κοντοί [ετυμ. βουλγ. ρ.] κοντòς ‘нисък, дребен на ръст’; ‘кратък’; γκολ гол 
γυμνός, (στα νταρνακ. γκόλιους, στα βλάχικα γκόλου αλλά σημαίνει και άδειος) 
[ετυμ. εκ του κώλος, δηλαδή ο κώλος έξω άρα γυμνός.] – стб. ãîλϊ Супр (СР 
1999).

3. Човешки дейности, взаимоотношения и други понятия: γκλένταμ глè-
дам βλέπω. στη βουλγ. βίζνταμ = βλέπω [ετυμ. γλέπω < βλέπω] – стб. ãëѧдàòè 
(СР 1999); καντίμ кадѝм θυμιάζω να φύγουν τα κακά [ετυμ. αρχ. κυδάζω] – стб. 
ïîêàäèòè (СР 2009); кόλκο кòлко πόσο, [ετυμ. βουλγ. κόλκο] – стб. кîëèкî ‘кол-
ко’ (СР 1999); κόλκο πρ΄ια кòлко прłйа πόσο κάνει, με την έννοια του… πόσο 
κοστίζει. Το πρ΄ια από την ελληνική λέξη πράττω, γι αυτό και στη μετάφραση το 
αποδίδουμε με τη λέξη… κάνει. Στη βουλγ. γλωσ. αποδίδεται με τη λέξη στρούβα, 
δηλ. κόλκο στρούβα = πόσο κοστίζει.; κόι кой ποιός [ετυμ. βουλγ. κόι].

4. Отвлечени понятия: ζι(β)ότ зи(в)òт ζωή [ετυμ. αρχ. ζωή]; ίστανα ѝста-
на αλήθεια [ετυμ. βουλγ. ίστινα (παραφρασμένη λ.)] – стб. èсòèíà (СР 1999); 
ιντερέσ интерèс ιντερέσο, νιτερέσο, συμφέρον [ετυμ. ιταλ < λατ. ιnteresso, γαλλ. 
ιnteresser, βουλγ. interes]; κλέτβα клèтва μτφ. ανίκανος, άχρηστος [ετυμ. βουλγ. 
κλέτβα = κατάρα] – клèтва – стб. кëѧòвà (СР 1999). 

5. Роднински връзки: ζετσ зец γαμπρός [ετυμ. βουλγ. ζετ] – зет – стб. 
çѧòü (СР 1999); κουμ кум ο κουμπάρος (γαμπρός) που νυμφεύτηκε [ετυμ. δες λ. 
κουμπάρτα]; κουμίτσα кумѝца Η κουμπάρα (νύφη) που παντρεύτηκε, στη βουλγ. 
γλώσσα λέγεται κούμα, το κουμίτσα είναι δημιούργημα του τοπικού ιδιώματος 
[ετυμ. βλ. λ. κουμπάρτα].

6. Части на човешко тяло: γκλάβα глàва (τα) κεφάλι [ετυμ. σλαβ. glava, 
σε σχέση και με το αρχ. ελλην. κεφαλή] – стб. ãëàвà (СР 1999); γκ΄ρλο гłр-
ло λάρυγγας [ετυμ. αρχ. ελλην. λάρυγξ]; γκρ΄π гръп ράχη, ώμος [ετυμ. βουλγ. 
γκρ΄π]; γκ΄σ гъс ο πρωκτός και κατ’ επέκτασιν και η γύρω από αυτόν περιοχή, 
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πισινός, ποπός [ετυμ. τουρκ. kic (όπου c παχύ σ), βουλγ. ντούπε]; κόζια кòз’а 
πέτσα, δέρμα – кожа [ετυμ. βουλγ. κόζια] – стб. êîжà (СР 1999); κλέπκα клèпка 
ματοτσίνορο, ματόκλαδο, επίσης και με την έννοια νυστάζει [ετυμ. ηχομ. λ.]. – 
клепка, клепач на око; κολιάντου кол’àнту το γόνατο [ετυμ. σλαβ. κολένο] – стб. 
êîëýíî потекло, род, племе; коляно (СР 1999); κόσμια кòсм’а μαλλιά κεφαλιού 
και του αραβοσίτου [ετυμ. βουλγ. κόσα < αρχ. ελλην. κόμη] – стб. космú (БЕР 
1979) – косъм; κόκαλ кòкал κόκκαλο [ετυμ. αρχ. ελλην. κόκκαλος με αρχική σημ. 
κουκούτσι].

7. Храни: κόρα кòра η εξωτερική σκληρή επιφάνεια του ψωμιού, πέτσα 
[ετυμ. σλαβ. κόρα] – кора на хляб – стб. кîрà (БЕР 1979); κουμμάτj куммàт’ 
κομμάτι [ετυμ. ελλην. κομμάτιον < αρχ. κόμμα] – срб. кîмàтъ ‘къс сукно, къс 
земя, къс сапун и др.’ (БЕР 1979); κασκαβάλ каскавàл κασκαβάλι, κασέρι [ετυμ. 
τουρκ. kaskaval] кашкавал; κβασ квас προζύμι, μαγιά [ετυμ. βουλγ. κβασ, μαϊά, 
τουρκ. maya] – стб. êâàñú (СР 1999); κολάκ колàк κουλούρα, βουλγ. γκεβρέκ = 
κουλούρι; βίνο вино οίνος, κρασί [ετυμ. αρχ. οίνος]; κράσνιακ красн’ак γωνία 
ψωμιού. краещник хляб – стб. крàè (СР 1999); καρμά το кармà αλεσμένο 
καλαμπόκι χωρίς ή με ρόβι που χρησιμοποιείτο για ζωοτροφή. Смляна царевица 
и уров, използвана за храна на добитък [ετυμ. τουρκ. karmasa = ανακάτωμα]… 
– стб. êðúìà ‘кърма, храна’ (БЕР 1986). В случая неправилно произходът на 
думата е свързан с турско karmaşa или с грешно изписаното karmasa ‘бърко-
тия, объркано състояние’.

8. Болести, заболявания: κάσλιτσα кàслица βήχας [ετυμ. κάχληξ, καχλάζω]; 
κράστα крàста ψώρα краста [ετυμ. βουλγ. κράστα] – стб. êðàñòà (СР 1999); 
κούτσαμ кỳцам κουτσαίνω.

9. Трудова дейност: γκουιντάραν гуидàран αγελαδάρης [ετυμ. τουρκ. giuden 
= αγελαδοβοσκός] – стб. ãîâѧæäü говежд (СР 1999); καλτζία калтзѝа λασπάς 
[ετυμ. βουλγ. καλ = λάσπη] – стб. êàëϊ кал; γκαϊγκατζία гайгадзѝа γκαϊντατζής, 
αυτός που παίζει γκάιντα [ετυμ. τουρκ. gaydaci]; γκραμματίκ грамматѝк 
Γραμματέας [ετυμ. αρχ. γραμματεύς, γράμμα]; ζουρνατζία зурнадзѝа ζουρνατζής, 
λαϊκός οργανοπαίκτης [ετυμ. τουρκ. zurnaci]; κουβάτσιου кувàц’у πεταλωτής 
[ετυμ. βουλγ. ποντκοβάβαμ = πεταλώνω] – ковач.

10. Общество, социално положение в обществото и др.: γκοσποντίν гос-
подѝн κύριος και γκοσποζιά госпоз’à κυρία – стб. ãîñïîäèíϊ ‘господар’; ãîñïîæäà 
‘господарка’ (СР 1999); κμετ кмет δήμαρχος [ετυμ. βουλγ. κμετ]; βοϊνίκ войнѝк 
στρατιώτης [ετυμ. βουλγ. λ. Στο τοπ.ιδ. χρησιμοποιείται κυρίως για τον στρατιώτη 
η λέξη ασκέραν (βλ. λ. στο γλωσσ.)] – стб. âîèíϊ (СР 1999); Γκρακομάν гра-
комàн Γραικομάνος, Γρακομάνος = Έλληνας (βλ. Γκρεκ) [ετυμ. Γραικός + μανία 
< μανιώδης < αρχ. μαίνομαι, δες και Γκρεκ, Γκρ΄κ ]; ζακόν закòн νόμος [ετυμ. 
τουρκ. kanun = νόμος] – стб. çàêîíú (СР 1999); κρίζα крѝза κρίση, βουλγ. κρίζα 
[ετυμ. ελλην. λ.].

11. Религия, религиозни длъжности, митология: βαμπίραν вампѝран 
βρικόλακας [ετυμ. αγγλ. vampire, γερμ. vampir, σερβ. vampir. ο βρικόλακας 
πιθανόν σλαβ. vrukolak < velku = λύκος] – бълг. вампѝр; βλαντίκα владѝка 
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δεσπότης [ετυμ. βουλγ. βλαντίκα] – стб. âлàдûêà ‘господар, началник, при-
тежател’ (СР 1999); ιγκούμεν игỳмен ηγούμενος – стб. èãąìåíú 1. ‘вожд, во-
дач’. 2. ‘игумен, управител на манастир’ (СР 1999); ικόνα икòна εικόνα – стб. 
èêîíà ‘икона, изображение’ (СР 1999); κλεπάλου клепàлу το σήμαντρο, η ξύλινη 
καμπάνα [ετυμ. ηχομιμητική λέξη από τον χτύπο κλαπ-κλαπ] – стб. êëåïàòè ‘бия, 
кова’ (БЕР 1979); κόλj-ντια кòл’-д’а κάλαντα, η παραμονή Χριστουγέννων [ετυμ. 
μτγν. καλάνδαι, λατιν. calendae = νεομηνία, στη βουλγ. κόλεντα = Χρισστούγεννα] 
– стб. кîëѧäà ‘Нова година’. (СР 1999); κρ΄σ кръс σταυρός – стб. êðüñòü кръст 
(СР 1999); επίτροπ епитроп επίτροπος; επίσκοπ епископ επίσκοπος; καλούγερ 
калỳгер καλόγερος – в отделна речникова статия καλούγκερ калỳгер καλόγερος.

12. Облекло, части от облеклото: γκάστια гàст’а βρακί και κιλότα [ετυμ. 
βουλγ. γκάστι και κιλότι]; κουπρίνα купрѝна μετάξι [ετυμ. βουλγ. κοπρίνα] – 
срб. êîïðèíà коприна (БЕР 1979); κ΄ρπα кłрпа μαντίλι ‘носна кърпичка’ [ετυμ. 
βουλγ. κ΄ρπα]; κολλάν коллàн 1. περιλαίμιο, κολάρο 2. ζώνη, ζωνάρι [ετυμ. γαλλ. 
collant < αρχ. κόλλα].

13. Предмети от бита, материали, сечива и др.: βίλα вѝла διχαλωτό 
αγροτικό εργαλείο, δικράνι ξύλινο [ετυμ. σλαβ. βίλα]; β΄λνα вłлна μαλλί [ετυμ. 
βουλγ. β΄λνα] – стб. âëüíà (СР 1999); ίγκλα ѝгла βελόνα [ετυμ. τουρκ. igne] – стб. 
èãúлèíú иглен (СР 1999); κλιούτσ кл’уц κλεις, κλειδί [ετυμ. αρχ. ελλην. κλεις] – 
стб. êëþ÷ü ключ (СР 1999); κνίγκα кнѝга βιβλίο ή χαρτί [ετυμ. ελλην. κόνιδα > 
βουλγ. κνίγκα = βιβλίο. Για το βιβλίο και το χαρτί έχουμε στο ιδίωμά μας την ίδια 
λέξη, όμως το χαρτί στη βουλγ. γλωσ. είναι χαρτία, από την ελλην. λ. χάρτης.] – 
стб. êúíèãà (СР 1999); κορίιτο корѝйто γούρνα, ποτίστρα ζώων [ετυμ. σλαβ. λ.] 
– срб. кîрытî ‘корито’ (БЕР 1979); κόσα кòса μεγάλο δρεπάνι με λαβή που το 
χειρίζεται κανείς όρθιος [ετυμ. σλαβ. κόσα] – кîсà (БЕР 1979); κουλίτσκα кулѝцка 
καροτσάκι [ετυμ. βουλγ. κολίτσκα] – стб. кîлà мн. (СР 1999); κουπάνα купà-
на σκάφη, (αρχ. σκάπτω), ξύλινο σκεύος για οικιακές εργα-σίες, το ίδιο και στο 
γλωσσ. της Νιγρίτας [ετυμ. λατ. cupa]; κουπάνκα купàнка μικρή σκάφη; κρόσνο 
кросно το αντί, κυλινδρικό ξύλο του αργαλειού, όπου τυλίγεται το ύφασμα-πανί.; 
ιούζντα йỳзда ηνίο από δέρμα ή σχοινί [ετυμ. σλαβ. ούζντα]; κιλίμ килѝм υφαντός 
τάπητας [ετυμ. τουρκ. kilim < περσ. kilim].

14. Животински свят: άγκνε àгне αρνί [ετυμ. ελλην. αγνός] – стб. àãíѧ (СР 
1999); γκάργκα гàрга κάργια, καλοιακούδα, μικρόσωμο μαύρο με μπλε αποχρώσεις 
πτηνό με μακρύ κυρτό ράμφος [ετυμ. τουρκ. karga]; γκούστερ гỳстер γουστέρα, 
μεγάλη σαύρα; γκούστερίτσα густерѝца μικρή σαύρα [ετυμ. σλαβ. γκουστερίτσα, 
βλαχ. γκουστουρίτσα]; ζμία змѝа φίδι [ετυμ. βουλγ. σμία] – стб. çìüя (СР 1999); 
κβάτσκα квàцка κλώσσα квачка; κότκα кòтка γάτα [ετυμ. βουλγ. κότκα]; κοτορόκ 
которòк γάτος [ετυμ. βουλγ. κοταράκ]; κουτσ куц σκύλος [ετυμ. βουλγ. κούτσε 
(στο νταρνάκ. γλωσσ. κούτιου)]; κούτσκα кỳцка σκύλα [ετυμ. βουλγ. λ.]; κράβα 
крàва αγελάδα [ετυμ. σλαβ. κράβα, βουλγ. κράβα, κραβάρj = αγελαδάρης]; ιάιτσε 
йàйце αβγό [ετυμ. βουλγ. ιάιτσε]; κόζα кòза κατσίκι [ετυμ. βουλγ. κόζα] – стб. 
кîçà (СР 1999); κονj кон’ άλογο [ετυμ. βουλγ. κονj, τουρκ. at = άτι] – стб. кîíü 
(СР 1999); κουκόσκα кукòска κότα [ετυμ. βουλγ. κοκόσκα, βλαχ. κουκότου = 
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πετεινός]; κουμπίλα кубѝла φοράδα кобила – стб. кîбылà ‘женски кон’ (БЕР 
1979); κουκουμιάφκα кукум’àфка κουκουβάγια {ετυμ. ηχομ. λ. από τη φωνή του 
πουλιού]; κουκουσίνα кукусѝна ψείρα въшка.

15. Растения, части: β΄ρμπα вłрба ιτιά [ετυμ. σλαβ. β΄ρμπα] – стб. âðüáü¬ 
‘върбалак’ (СР 1999); ζέλα зèла λάχανο [ετυμ. βουλγ. ζέλε] – стб. çåëüå ‘зелен-
чук; зеленина’ (СР 1999); ζίτου зѝту σίτος, σιτάρι. жито [ετυμ. αρχ. σίτος] – стб. 
æèòî (СР 1999); ιάμπλ-κα йàблка μήλο [ετυμ. βουλγ. ιάμπλκα, το πιθανότερο από 
την αγγλ. аpple = μήλο]; κλασ клас ο στάχυς ο αποκλώμενος εκ του καλάμου 
(στέλεχος σίτου), клас на жито [ετυμ. αρχ. ελλην. κλάσις] – стб. êëàñú клас (СР 
1999); κλέτσκα клèцка κλαδί, ξυλάκι [ετυμ. ελλην. κλάδος] – бълг. клèчка; κόρεν 
корен ρίζα, αλλά και ρίζα με τον κορμό [ετυμ. τουρκ. kök < ελλην. κορμός] – стб. 
кîрень корен (СР 1999).

16. Къща, имот – части и др.: βρατά(τα) вратà η πόρτα [ετυμ. βουλγ. βράτα] 
– стб. âðàòà (СР 1999); γκρέντα грèда δοκάρι, πατόξυλο [ετυμ. σλαβ. γκρέντα] – 
стб. ãđѧäà (БЕР 1971); ίζμπα ѝзба 1. υπόγειο όπου κρεμούσαν τα σαντάλια του 
καπνού για να μαλακώσουν (τοπ. ιδ. Βαμβακοφύτου) 2. τρώγλη, σπηλιά, υπόγεια 
κρύπτη, κρυψώνας στο υπόγειο (ιδ. περιοχών Γρεβενών και Λαρίσης) 3. ρωσικό 
αγροτικό ξύλινο σπίτι που συνήθως είχε ένα κοινό δωμάτιο: είχε την ίζμπα της στην 
όχθη του ποταμού και εκεί ζούσε. «το σπίτι της Μα-τριόνα» (Σολζενίτσιν) [ετυμ. 
σλαβ. ίζμπα, βουλγ. ποτζέμιε = υπό την γη] – изба, зимник Югоизточна Бълга-
рия – стб. èñòúáà (БЕР 1979); κλάντνατσ клàднац πηγάδι [ετυμ. τουρκ. λ., βουλγ. 
κλάντενετσ] – стб. êàäåíüöü (БЕР 1979); κολ кол παλούκι [ετυμ. αρχ. ελλην. 
σκόλοψ > σκολ > κολ] – стб. êîëú (СР 1999); κολύμπα колиба καλύβα [ετυμ. αρχ. 
καλύβη] – срб. êîëèáà (БЕР 1979); κουκουσσιάρνακ кукуш’àрнак Πέτρινο κοίλο 
δοχείο με νερό για πότισμα των ορνίθων [ετυμ. βουλγ. κοκόσκα = κότα και τουρκ. 
canak = δοχείο άρα κοκόσκα + σανάκ = κοκοσιάρνακ κατά παράφραση]; κούλα 
кỳла Σωρός από μικρές πέτρες ή χώματα σαν σημείο αναγνωρίσιμο, χαϊδευτικό 
του ονόματος Κυριακή, πύργος, φρούριο [ετυμ. τουρκ. kule].

17. Географски обекти, понятия: γκόρα гòра βουνό [ετυμ. ελλην. χώρα] – 
гора – стб. ãîðà планина (СР 1999); γκραμάντα грамàда μεγάλος σωρός από 
πέτρες.[ετυμ. βενετσ. agraman]; ζέμια зèм’а γη, έδαφος [ετυμ. τουρκ. zemin] – 
земя, почва; βάντα вада ρυάκι [ετυμ. ιταλ. Vanga > βουλγ. βάντα] – вада – срб. 
íàâàæäàòè ‘поливам, заливам’ (БЕР 1995); κράι край άκρη [ετυμ. βουλγ. κράι < 
ελλην. άκρη].

18. Природни явления, части на ден, нощ и др.: βέτσερ вèцер νύχτα [ετυμ 
βουλγ.ρ. σβετσεριάβα σε = βραδιάζει < αρχ. ελλην. εσπέρα, στη βουλγ. γλώσσα 
λένε τη νύχτα νοσ]; – стб. âå÷åðϊ (СР 1999); βιάτιαρ в’àт’ар αέρας [ετυμ. βουλγ. 
βιάτιαρ] – стб. âýòðϊ (СР 1999); βλάγκα влàга βλογιά, από το ελλην. ευλογία με 
την έννοια του ευεργετικού, του ωφέλιμου, ικμάδας αυλάκι. Στο τοπ. ιδ. δροσιά, 
υγρασία στα χωράφια πριν από το όργωμα; βρέμjια καιρός [ετυμ. σλαβ. βρέμε] – 
стб. âëàãà (СР 1999); γκρ(ο)μ гром βροντή, κεραυνός [ετυμ. ηχομιμητική λ. από 
τη βροντή που ακούγεται] – стб. ãðîìú ‘гръм, гръмотевица’ (СР 1999); ζάβιτσ 
зàвиц απάνεμος, τόπος που προστατεύεται από τον άνεμο [ετυμ. σλαβ. λ.] – завет; 
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ζιάρ з’ар κάρβουνα αναμμένα, στο ιδίωμα της Νιγρίτας: ζαριά [ετυμ. βουλγ. ζιάρ 
< αρχ. ελλην. ζέον] – жар.

19. Названия на месеци: Άβγουστ àвгуст Αύγουστος; Αύγουστ аỳгуст 
Αύγουστος [ετυμ. λατ. Augustus]  [ετυμ. λατ. Augustus] – стб. àâúã¹ñòú ‘ме-
сец август’ (СР 1999); Απρίλ(ι) април(и) Απρίλιος [ετυμ. λατ. Aprilis < aperio = 
ανοίγω] – стб. àïðèëü ‘месец април’ (СР 1999).

Ексцерпираната диалектна лексика може да се разгледа според територи-
алното ѝ разпространение. Не е малка групата на лексиката, характерна ос-
новно за рупските (югоизточните) български говори, както и за македонските 
и югозападните български говори:

1. βασταγάρκια вастагàрк’а 1. βασταγαριά, χοντρή και μεγάλη βέργα (ράβδος) 
που δε σπάει εύκολα. Χρησιμοποιείται κυρίως για στήριγμα στο φόρτωμα των ζώων 
дебела и голяма пръчка, тояга… 2. Ξύλινο όπλο βουλγάρων βάρους 6 οκάδων 
(οκά = 1282 γραμμάρια) από κρανιά [ετυμ. ελλην. βαστώ + γερός < αρχ. βαστάζω 
+ υγιηρός > υγιής]. Гръцката заемка е с разпространение в Дебърско, Охридско, 
Прилепско, Щипско, Кюстендилско, Благоевградско, Западни Родопи, Смо-
лянско, Хасковско, Първомайско с общо значение ‘тояга’ (Младенов 2008: 212, 
231). В говорите от Среднородопието е разпространена със значение ‘дебела 
тояга с чатал отгоре, служеща за подпора при товарене на самар’.

2. βίτσα вѝца λεπτή βέργα тънка пръчка, καθαρισμένη και λεία [ετυμ. λατ. 
vitea, σλαβ. vitsa] – вѝца ‘жилава пръчка’ Югозападна България (БЕР 1971).

3. γκιούπτιαν г’ỳпт’ан γύφτος [ετυμ. αιγυπ. egyptian] – агỳптин, аг’ỳптин, 
г’ỳптин ‘циганин’ Дебърско, Прилепско, Щипско, Петричко, Санданско, Бла-
гоевградско, Гоцеделчевско, Смолянско, Асеновградско, Момчилградско, 
Крумовградско, Ксантийско, Гюмюрджинско, Лозенградско, Сярско, Кукуш-
ко, Солунско, Костурско (Младенов 2008: 213-214, 217).

4. βάλτα вàлта έλος, τέλμα, αγροτική πεδινή περιοχή στο Βαμβακόφυτο бла-
то, мочурище в полските райони на с. Савяк. Θυμούνται οι παλιοί από διηγήσεις 
των προγόνων, τη Βάλτα μία βαλτώδη μεγάλη έκταση με λιμνάζοντα νερά, αλλά 
με τα αποστραγγιστικά έργα της εταιρείας Ούλεν (1928-30) έγινε έκταση γόνιμη 
και άρχισαν να καλλιεργούν ιδιαίτερα βαμβάκια και καλαμπόκια [ετυμ. ελλην. 
βάλτος] βαλτώδη ‘мочурлив’ – вàлта ‘мочур’ Солунско, Петричко, Мелнишко, 
Гоцеделчевско (БЕР 1971).

5. βλαστάρ властàр & λαστάρ ластàр βλαστάρι 1. кълн, филиз, издънка 
(ГБР 2004) [ετυμ.  βλαστάνω] – властàр, ластàр ‘младо клонче на дърво’, 
‘връх на млада лозова пръчка’ Североизточна България; властàрка ‘клонче 
или издънка, израснала за една година’ Ропката (Стойчев 1965).

6. βριάμ вр’ам μιλώ [βουλγ. γκοβόρια] – врèвя ‘говоря много’ Петричко, 
Солунско, Трън, ‘бърборя’ Дебърско, ‘разговарям’ Банско; съчетание мòй врê 
‘стига говори, бърбори, празнослови’ Смолянско. 

7. γκουγκούφκα гугỳфка αγριοπερίστερο, χοντροπερίστερο, είδος φάσσας 
вид див гълъб [ετυμ. σλαβ. γκουγκούσα] – гугỳтка ‘див гълъб’ Западна Тракия, 
Хасковско, Пловдивско.
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8. γκρόμπε грòбе νεκροταφείο [ετυμ. σλαβ. γκροπ > βουλγ. γκρόμπισστε] – 
грòбе Родопи, Западна Тракия.

9. κουμπάκ кубàк πληθ. κουμπάτσι, ο καρπός του καλαμποκιού, αραβοσίτου 
плод на царевица – кубàк ‘царевичен кочан без зърна’ Солунско; Кукуш, Дой-
ран, Беломорието и др.; ‘царевичен кочан’ Гоцеделчевско.

10. κούντιου кỳнт’у κοντός къс [ετυμ. αρχ. κοντός] – кунд ‘за къс, нисък, 
трътлест човек’ Гоцеделчевско, Беломорска Тракия – от гр. кοντός къс.

11. κουπάνα купàна σκάφη (αρχ. σκάπτω), ξύλινο σκεύος για οικιακές εργα-
σίες, το ίδιο και στο γλωσσ. της Νιγρίτας [ετυμ. λατ. cupa] дървено корито, съд – 
и в говора на Нигрита; κουπάνκα купàнка μικρή σκάφη малко дървено корито; 
– копàня ‘широк и плитък съд от издълбано дърво, голяма дървена паница, 
гаванка’ (БЕР 1979).

12. κλάπα клàпа σίδερο ή ξύλο που καρφώνεται ανάμεσα σε σανίδες желя-
зо, дърво, забито между дъски [ετυμ. μτγν. πληθ. κλάπαι]; – клàпа ‘дървена 
шина за счупена кост’, ‘разсоха или тежина, вързана за крак на буйно доби-
че’, ‘гривна за крака на затворник’, ‘клопка за дивеч, капан за мишки’ (Югоза-
падна България), κλαπέ клапè βαλβίδα клапа, преграда [ετυμ. βουλγ. κλάπαν]; 
– клàпа ‘подвижна запушалка на помпа’ – от нем. Klappe.

13. κόπαν кòпан κόπανος, χοντρό ξύλο πλατύ στο ένα άκρο με το οποίο 
χτυπούσαν τα ρούχα της μπουγάδας για να καθαρίσουν [ετυμ. αρχ. Κόπανον < 
κοπή]. Дървена бухалка за удряне на пране в река; – кòпан ‘бухалка за пране 
на дрехи’ Смолянско, Ксантийско, Пловдивско, Маданско, Дедеагачко, Ви-
зенско, Мала Азия, Воденско, Костурско, Ресенско, Шумен.

14. κόπτσια кòпц’а κόπιτσα телено копче, μικρή πόρπη малко телено копче, 
θηλύκωμα [ετυμ. τουρκ. kopca] телено копче, малко телено копче – кòпце мн. 
‘телени копчета’ Смолянско, Златоградско, кòпци Югозападна България.

15. κρόσνο крòсно το αντί, κυλινδρικό ξύλο του αργαλειού, όπου τυλίγεται 
το ύφασμα-πανί. – кросно ‘дебело обло дърво, на което е намотана основата и 
натъканата материя на тъкачен стан’.

16. κουκουσίνα кукусѝна ψείρα въшка; – кокошѝна, кокошѝнка ‘кокоша 
въшка’ Хасковско, Пловдивско, Севлиевско, кокошѝнек Кюстендилско и др. 
(БЕР 1979).

17. κουρμπέτj курбèт’ 1. η σκληρή και δύσκολη δουλειά γεμάτη βάσανα, η 
βιοπάλη 2. (μτφ.) η πιάτσα [ετυμ. τουρκ. gurbet]; – курбèт’ Родопи, курбетлия 
‘гурбетчия’ Дедеагачко.

18. κουτάλj кутàл’ σκεύος με το οποίο τρώγονται οι υγρές τροφές прибор 
за хранене с течна храна [ετυμ. μεσν. кουτάλιν < κύτος = κοιλότητα]; – кỳтел 
‘голяма дървена лъжица’ Севлиевско; кỳтелка ‘дървен черпак на обществен 
кладенец за пиене вода’ Гюмюрджинско.

Характерна основно за югозападните български говори, но срещаща се и 
в други български говори, е лексема κουσιούλα кус’ỳла βαμβακερή φανέλα па-
мучна фланела, блуза; – кошỳля ‘риза’ Ивайловградско, Разложко, Самоков-
ско, Софийско, Дупнишко, Велинградско, Видинско, Грудовско, Дедеагачко, 
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Гюмюрджинско, Лозенградско; Кюстендилско, Кукуш, Велес, Охрид, Дебър-
ско, Леринско, Прилеп, Тетовско (БЕР 1979).

Съчетание ακοσάκασ ако сàкас включва глагол сàкам, разпространен в за-
падните и югозападните краища на българското езиково землище: ακοσάκασ 
ако сàкас αν προτιμάς, αν έχεις την καλοσύνη, την διάθεση [ετυμ. σλαβ. σάκαμ 
= αγαπώ] – сàкам ‘искам’ Югозападна България, Софийско, Кюстендилско, 
Самоковско, Брезнишко, Чепино, Лом, Видинско, Кулско, Белоградчишко, 
Белослатинско, Кукуш, Прилеп, Гевгелийско (БЕР 2002).

Интерес представлява название κουμίτσιαν кумѝц’ан ‘комита’, свързано 
с борбата на българското население в останалите под османска власт тери-
тории на Източна и Западна Тракия, Родопите и Македония за национална 
свобода: κουμίτσιαν кумѝц’ан 1. κομιτατζής, το μέλος του κομιτάτου, το ένοπλο 
μέλος του βουλγαρικού κομιτάτου 2. (μτφ). ο πολύ κακός ανθρωπος [ετυμ. τουρκ. 
komitaci < ιταλ. comitato]; – комита, участник в българското революционно 
движение през турското робство; въстаник, бунтовник – от тур. komitaci, чрез 
тур. komita тайна организация, таен комитет, от фр. остар. komite. ‘надзира-
тел в затвор’ (БЕР 1979). Важно е да се отбележи и изписаното второ значение 
на думата ο πολύ κακός ανθρωπος ‘много лош човек’, което несъмнено се е по-
явило в местния български говор поради гъркоманските, т.е. антибългарските 
настроения на носителите му.

В краткия речник се открива лексика от говора на с. Савяк, Валовищко, 
незасвидетелствана досега по граматичните си особености и по семантичния 
си обем в публикувани речникови материали от други краища на българското 
езиково землище:

– βίζαρ вѝзар πηγή извор [ετυμ. βλαχ. Ιζβουρου = πηγή, αλλά πιθανόν από 
την ελλην. λ. βυθός];

– βίρκα вѝрка πηγή [ετυμ. ελλην. βήρος = νερό λιμνάζον. βουλγ. ίσβορ, βλαχ. 
Ίσβουρου < αρχ. βυθός] – вир;

– γκόρνιτσα гòрница γκορτσιά горц’à, αγριαχλαδιά, αγριαπιδιά ‘дива круша 
– дърво’ [ετυμ. αλβαν. gorice, στα βλάχικα αγρουγκόρτσου]; 

– γκουλουμούρ гулумỳр γυμνό πουλάκι, νεοσσός [ετυμ. βουλγ. γκολ = γυμνός] 
новоизлюпено голо пиле; 

– ισβράτσια исврàтциа έγειρε, παρουσίασε κλίση προς τα κάτω: έγειρε το 
φορτίο και έπεσε [ετυμ. βουλγ. ποβράτσια]?;

	 – ισπίανο испѝано πιωμένο [ετυμ. αρχ. ελλην. ρ.] – πιωμένος пиян, напил 
се, пийнал;

	 – καρβίτσα карвѝца είδος χοντρού λουκάνικου από χοιρινό κρέας (εντόσθια 
με αίμα), βουλγ. κ΄ρβαβίτσα [ετυμ. βουλγ. κρεμβίρστ, παραφρ. της λέξεως]; – кър-
вавѝца. Интересно е, че тук авторът свързва специфичния домашно пригот-
вен продукт от месо, характерен за българската кухня, с название кремвирст 
кренвирш.

	 – κουκουζιέλα кукуз’èла καρποί του βαμβακιού, κάψα που έχει 8-10 σπόρια 
που περιβάλλονται από λευκές ίνες плодове на памук с 8 – 10 семена; – кукузàк 
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‘разчепкани летящи космици от вълна’, ‘женски полов орган’ Кръвеник, Се-
влиевско; кукỳза с препратка към тур. koza ‘кълбо памук или вълна’; ‘семенна 
кутийка на памук и др.’ (БЕР 1986);

	 – κουκούνκι кукỳнки σαρμάδες сарми; 
	 – κουπέτσκα купèцка βώλος χωμάτινος αγοραστός. Τα παιδιά έφτιαχναν 

βώλους από λάσπη και τους ξέραναν στον ήλιο. Οι βώλοι οι ψημένοι στο φούρνο 
και βαμμένοι ήταν αγο-ρασμένοι. Έτσι άλλαξε και η πραγματική έννοια της λέξης 
[ετυμ. βουλγ. κούποβαμ = αγοράζω + πέτσεν = ψημένος] топче от пръст за игра 
на деца;

	 – κουρμιντάρκα курмидàрка φαγητό από σκέτο κρεμμύδι και αλεύρι. ястие 
от лук и брашно [ετυμ. κρομμύδιον, αρχ. κρόμμυον]; – курмѝт ‘кромид лук’ 
Родопи, Гюмюрджинско (БЕР 1979);

	 – κούκου кỳку λέγεται με υβριστική διάθεση για μια απερίσκεπτη ενέργεια 
[ετυμ. ηχομ. λ.]; разговорно ругателно, небрежно, невнимателно постъпване;

– κούσπα кỳспа υπόλειμμα σουσαμιού κατά την παραγωγή λαδιού остатък 
от сусам при добиване на растителен зехтин; – кюспе остатъци от семена на 
маслодайни растения – от ар. Kusba, през тур. kuspe;

– κουτσ куц σκύλος [ετυμ. βουλγ. κούτσε (στο νταρνάκ. γλωσσ. κούτιου)] – 
куче;

– κρασνάκ краснàк τσιγκελάκι για πλέξιμο кука за плетене; 
– κι ίρα ки ѝра θα πάει [ετυμ. βουλγ. στε χόντι. Τώρα, πως μετατράπηκε το.. 

στε χόντι σε…κι ίρα, είναι ένα από τα χαρακτηριστικά του τοπικού μας ιδιώματος 
– стб. èòè, èä© (СР 1999). В случая е запазена частица за бъдеще време ке, 
характерна за македонските и за други, главно западни български говори. От 
друга страна в облик ки е засвидетелствана характерната за източните българ-
ски говори редукция е > и (Стойков 1993: 97).

Краткият преглед на лексиката от български произход и на такава от 
чужд произход, но характерна за българския език, която е включена в гръц-
кия речник по говора на с. Савяк, Демирхисарско, показва по безспорен на-
чин българската езикова основа на местния говор. В речниковия материал, 
макар да е само от букви А – К, се откриват много названия от основния 
речников фонд на местния говор, свързани с части на човешкото тяло, с 
човешки дейности, природа, растителен и животински свят и др., които са 
от български произход. И макар съставителят на речника на много места да 
пише за славянски, а не за български произход на думата, факт е, че лекси-
ката е от български произход. Речникът запълва една празнина в познанията 
ни за западните рупски говори, като част от югоизточните български гово-
ри, в територията на днешна Северна Гърция, просъществували в чужда 
езикова среда до днес.
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